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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة الأنبيْاء

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



مْ وَه مْ فىِ غَفْ ٱقْترََبَ لِلنَّاسِ حِسَاب   لةَ ٍۢ ه 

عْرِض ونَ  مُّ
Closer and closer to mankind comes their Reckoning: yet they heed not and 

they turn away.

{1}



ن ذِكْر ٍۢ م ِ  حْدثَ  مَا يأَتِْيهِم م ِ ب ِهِم مُّ  إلََِّّ ن رَّ

ونَ ٱسْتمََع وه  وَه مْ يلَْعبَ  
Never comes (aught) to them of a renewed Message from their Lord, but 

they listen to it as in jest,-

{2}



مْْۗ وَأسََ  وا۟ ٱلنَّجْوَى ٱلَّ لََّهِيةَ ًۭ ق ل وب ه  وا۟ رُّ ذِينَ ظَلمَ 

ذآَ إلََِّّ بشََر ًۭ م ِ  ٰـ حْرَ ثلْ ك مْْۖ أفَتَأَتْ  هَلْ هَ ونَ ٱلس ِ

ونَ  وَأنَت مْ ت بْصِر 
Their hearts toying as with trifles. The wrong-doers conceal their private 

counsels, (saying), "Is this (one) more than a man like yourselves? Will ye go 
to witchcraft with your eyes open?"

{3}



ءِ وْلَ فِى ٱلسَّمَآ قاَلَ رَب ىِ يعَْلمَ  ٱلْقَ 

ُ  ٱلْعلَِيم  وَٱلْْرَْضِْۖ وَه وَ ٱلسَّمِ  ي
Say: "My Lord knoweth (every) word (spoken) in the heavens and on earth: 

He is the One that heareth and knoweth (all things)."

{4}



ث  أحَْ  ٰـ م ًۭ بلَِ ٱفْترََ بلَْ قاَل وٓا۟ أضَْغَ ٰـ ىٰه  بلَْ ه وَ لَ

ل ونَ ايةَ ٍۢ كَمَآ أ رْسِلَ ٱلَْْ شَاعِر ًۭ فلَْيأَتِْناَ بِـ   وَّ
"Nay," they say, "(these are) medleys of dream! - Nay, He forged it! - Nay, He 
is (but) a poet! Let him then bring us a Sign like the ones that were sent to 

(Prophets) of old!"

{5}



هَآ ْۖ ن قرَْيةَ  أهَْلكَْ مَآ ءَامَنتَْ قبَْلهَ م م ِ  ٰـ نَ

مْ ي ؤْمِن ونَ  أفَهَ 
(As to those) before them, not one of the populations which We destroyed 

believed: will these believe?

{6}



 إِليَْهِمْ ْۖ لََّّ رِجَالَّ ًۭ نُّوحِىٓ وَمَآ أرَْسَلْناَ قبَْلكََ إِ 

كْرِ  ونَ  إنِ ك نت مْ لََّ تعَْلَ فسَْـ ل وٓا۟ أهَْلَ ٱلذ ِ م 
Before thee, also, the messengers We sent were but men, to whom We 
granted inspiration: If ye realise this not, ask of those who possess the 

Message.

{7}



ا لََّّ  مْ جَسَد ًۭ ه  ٰـ عاَمَ وَمَا  يأَكْ ل ونَ ٱلطَّ وَمَا جَعلَْنَ

لِدِينَ  ٰـ كَان وا۟ خَ
Nor did We give them bodies that ate no food, nor were they exempt from 

death.

{8}



م  ٱلْوَعْ  ه  ٰـ مْ وَ ث مَّ صَدقَْنَ ه  ٰـ مَن نَّشَاءٓ  دَ فأَنَجَيْنَ

سْرِفِينَ  وَأهَْلكَْناَ ٱلْم 
In the end We fulfilled to them Our Promise, and We saved them and those 

whom We pleased, but We destroyed those who transgressed beyond 
bounds.

{9}



ا فيِهِ ذِ لقَدَْ أنَزَلْنآَ إِليَْك   ب ًۭ ٰـ ك مْْۖ أفَلَََ مْ كِتَ كْر 

تعَْقِل ونَ 
We have revealed for you (O men!) a book in which is a Message for you: 

will ye not then understand?

{10}



مَة ًۭ ة ٍۢ كَانتَْ ظَالِ وَكَمْ قصََمْناَ مِن قرَْيَ 

ا ءَاخَرِينَ وَأنَشَأنْاَ بعَْدهََا قوَْ  م 
How many were the populations We utterly destroyed because of their 

iniquities, setting up in their places other peoples?

{11}



آ أحََسُّوا۟ بأَسَْ  نْهَ فلَمََّ ا نآَ إذِاَ ه م م ِ

يرَْك ض ونَ 
Yet, when they felt Our Punishment (coming), behold, they (tried to) flee 

from it.

{12}



رِفْت مْ وٓا۟ إِلىَٰ مَآ أ تْ لََّ ترَْك ض وا۟ وَٱرْجِع  

كِنِك مْ لَ  ٰـ ك مْ ت سْـ ل  فيِهِ وَمَسَ
ونَ علََّ

Flee not, but return to the good things of this life which were given you, and 
to your homes in order that ye may be called to account.

{13}



وَيْلنَآَ إنَِّ  ٰـ لِمِينَ قاَل وا۟ يَ ٰـ ا ك نَّا ظَ
They said: "Ah! woe to us! We were indeed wrong-doers!"

{14}



مْ حَتَّىٰ جَ فمََا زَالتَ ت ِلْكَ دعَْوَ  مْ ىٰه  ه  ٰـ علَْنَ

مِدِينَ  ٰـ حَصِيد ا خَ
And that cry of theirs ceased not, till We made them as a field that is mown, 

as ashes silent and quenched.

{15}



مَا ٱلْْرَْضَ وَمَا بَ وَمَا خَلقَْناَ ٱلسَّمَاءَٓ وَ  يْنهَ 

عِبيِنَ  ٰـ لَ
Not for (idle) sport did We create the heavens and the earth and all that is 

between!

{16}



ا لََّّتَّخَ لوَْ أرََدْنآَ أنَ نَّتَّخِ  ه  مِن ذَ لهَْو ًۭ ٰـ ذْنَ

عِ  ٰـ لِينَ لَّد نَّآ إنِ ك نَّا فَ
If it had been Our wish to take (just) a pastime, We should surely have taken 

it from the things nearest to Us, if We would do (such a thing)!

{17}



ِ عَ  طِلِ فيََ بلَْ نقَْذِف  بِٱلْحَق  ٰـ دْمَغ ه ۥ فإَذِاَ لىَ ٱلْبَ

ا تصَِف وه وَ زَاهِق ًۭ ۚ وَلكَ م  ٱلْوَيْ  نَ ل  مِمَّ
Nay, We hurl the Truth against falsehood, and it knocks out its brain, and 
behold, falsehood doth perish! Ah! woe be to you for the (false) things ye 

ascribe (to Us).

{18}



تِ  وَٰ ٰـ مَ وَٱلْْرَْضِ ۚ وَمَنْ وَلهَ ۥ مَن فىِ ٱلسَّ

ونَ  عَنْ عِباَدتَهِۦِ وَلََّ عِندهَ ۥ لََّ يسَْتكَْبرِ 

ونَ  يسَْتحَْسِر 
To Him belong all (creatures) in the heavens and on earth: Even those who 

are in His (very) Presence are not too proud to serve Him, nor are they 
(ever) weary (of His service):

{19}



ونَ ٱلَّيْلَ وَ  ونَ ٱلنَّهَارَ لََّ يفَْت  ي سَب حِ  ر 
They celebrate His praises night and day, nor do they ever flag or intermit.

{20}



نَ ٱلْْرَْضِ ه مْ أمَِ ٱتَّخَذ وٓا۟ ءَالِهَة ًۭ  م ِ

ونَ  ي نشِر 
Or have they taken (for worship) gods from the earth who can raise (the 

dead)?

{21}



سَدتَاَ ۚ ة  إلََِّّ ٱللََّّ  لفََ لوَْ كَانَ فيِهِمَآ ءَالِهَ 

ِ رَب ِ  نَ ٱللََّّ ٰـ ا يَ فسَ بْحَ ِِ عَمَّ صِف ونَ  ٱلْعرَْ
If there were, in the heavens and the earth, other gods besides Allah, there 

would have been confusion in both! but glory to Allah, the Lord of the 
Throne: (High is He) above what they attribute to Him!

{22}



ا يفَْعَ  ونَ ل  وَه مْ ي سْـ ل  لََّ ي سْـ ل  عَمَّ
He cannot be questioned for His acts, but they will be questioned (for 

theirs).

{23}



ا۟ الِهَة ًۭ ْۖ ق لْ هَات وأمَِ ٱتَّخَذ وا۟ مِن د ونهِِٓۦ ءَ 

ذاَ ذِكْر   ٰـ نكَ مْْۖ هَ ٰـ عِىَ وَذِكْر  مَ ب رْهَ ن قبَْلِىْۗ مَن مَّ

ه مْ لََّ يعَْلمَ    فهَ م مُّ بلَْ أكَْثرَ 
عْرِض ونَ ونَ ٱلْحَقَّْۖ

Or have they taken for worship (other) gods besides him? Say, "Bring your 
convincing proof: this is the Message of those with me and the Message of 
those before me." But most of them know not the Truth, and so turn away.

{24}



س ول  وَمَآ أرَْسَلْناَ مِن قبَْ  إِلََّّ لِكَ مِن رَّ

ٓ أنََ ن وحِىٓ إِليَْهِ أنََّه ۥ لََّٓ  هَ إِلََّّ ٰـ ا ۠ فٱَعْب د ونِ  إِلَ
Not a messenger did We send before thee without this inspiration sent by 

Us to him: that there is no god but I; therefore worship and serve Me.

{25}



حْ  اْۗ س بْ وَقاَل وا۟ ٱتَّخَذَ ٱلرَّ ن  وَلدَ ًۭ ٰـ نهَ ۥ ۚ بلَْ مَ ٰـ حَ

ونَ  كْرَم  عِباَد ًۭ مُّ
And they say: "(Allah) Most Gracious has begotten offspring." Glory to Him! 

they are (but) servants raised to honour.

{26}



ۦ يعَْمَل ونَ وْلِ وَه م بأِمَْرِهِ لََّ يسَْبِق ونهَ ۥ بٱِلْقَ 
They speak not before He speaks, and they act (in all things) by His 

Command.

{27}



مْ يعَْلمَ  مَا بيَْنَ أيَْدِ   وَلََّ يهِمْ وَمَا خَلْفهَ 

نْ ٱرْتضََىٰ وَه م م ِ يشَْفعَ ونَ إلََِّّ لِمَنِ 

شْفِق ونَ  خَشْيتَِهۦِ م 
He knows what is before them, and what is behind them, and they offer no 

intercession except for those who are acceptable, and they stand in awe and 
reverence of His (Glory).

{28}



مْ إنِ ِ  ن د  وَمَن يقَ لْ مِنْه  ه ًۭ م ِ ٰـ لِكَ ىٓ إِلَ ونِهۦِ فذََٰ

لِمِينَ لِكَ نجَْزِى ٱلََّّ نجَْزِيهِ جَهَنَّمَ ۚ كَذَٰ  ٰـ
If any of them should say, "I am a god besides Him", such a one We should 

reward with Hell: thus do We reward those who do wrong.

{29}



وٓا۟ أنََّ ٱلسَّ أوََلمَْ يرََ ٱلَّذِينَ كَفَ  تِ ر  وَٰ ٰـ مَ

مَاْۖ وَجَعلَْناَ ا ففَتَقَْن َـٰوَٱلْْرَْضَ كَانتَاَ رَتقْ ًۭ  ه 

ؤْمِن ونَ حَى   ْۖ أفَلَََ ي  مِنَ ٱلْمَاءِٓ ك لَّ شَىْء  
Do not the Unbelievers see that the heavens and the earth were joined 

together (as one unit of creation), before we clove them asunder? We made 
from water every living thing. Will they not then believe?

{30}



سِىَ أنَ تَ وَجَعلَْناَ فِى ٱلْْرَْضِ  مِيدَ رَوَٰ

ا س ب لَ ًۭ بِهِمْ وَجَعلَْناَ فيِهَا فِ  مْ جَاج ًۭ لَّعلََّه 

يهَْتدَ ونَ 
And We have set on the earth mountains standing firm, lest it should shake 

with them, and We have made therein broad highways (between 
mountains) for them to pass through: that they may receive Guidance.

{31}



حْف وظ ًۭ وَجَعلَْناَ ٱلسَّمَاءَٓ سَ  ا مَّ  ْۖ وَه مْ عَنْ قْف ًۭ

عْرِض ونَ  تِهَا م  ٰـ ءَايَ
And We have made the heavens as a canopy well guarded: yet do they turn 

away from the Signs which these things (point to)!

{32}



ٱلشَّمْسَ لَ وَٱلنَّهَارَ وَ وَه وَ ٱلَّذِى خَلقََ ٱلَّيْ 

ووَٱلْقمََرَْۖ ك ل ًۭ فىِ فَ  نَ لكَ ٍۢ يسَْبحَ 
It is He Who created the Night and the Day, and the sun and the moon: all 

(the celestial bodies) swim along, each in its rounded course.

{33}



لْدَْۖ أفَإَيِ۟ن ن قبَْلِكَ ٱلْخ  وَمَا جَعلَْناَ لِبشََر ٍۢ م ِ 

لِد ونَ  ٰـ م  ٱلْخَ تَّ فهَ  م ِ
We granted not to any man before thee permanent life (here): if then thou 

shouldst die, would they live permanently?

{34}



ٍۢ ذاَئِٓقةَ   وك م بٱِلشَّر ِ ٱلْمَوْتِْۗ وَنبَْل  ك لُّ نفَْس 

إِليَْناَ ت رْجَع ونَ وَٱلْخَيْرِ فتِنْةَ ًۭ ْۖ وَ 
Every soul shall have a taste of death: and We test you by evil and by good 

by way of trial. to Us must ye return.

{35}



وٓا۟ إنِ يتََّخِذ  وَإِذاَ رَءَاكَ ٱلَّذِينَ كَفَ  ونكََ إلََِّّ ر 

ذاَ ٱلَّذِى يذَْك   ٰـ ا أهََ و  م بِذِكْرِ ر  ءَالِهَتكَ مْ وَه  ه ز 

ونَ  فِر  ٰـ نِ ه مْ كَ ٰـ حْمَ ٱلرَّ
When the Unbelievers see thee, they treat thee not except with ridicule. "Is 
this," (they say), "the one who talks of your gods?" and they blaspheme at 

the mention of (Allah) Most Gracious!

{36}



ن  مِنْ عَ  ٰـ نسَ لِقَ ٱلِْْ ك مْ جَل ٍۢ ۚ سَأ و۟رِيخ 

تىِ فلَََ تسَْتعَْ  ٰـ جِل ونِ ءَايَ
Man is a creature of haste: soon (enough) will I show you My Signs; then ye 

will not ask Me to hasten them!

{37}



ذَ  ٰـ مْ ا ٱلْوَعْد  إنِ ك نت  وَيقَ ول ونَ مَتىَٰ هَ

دِقيِنَ  ٰـ صَ
They say: "When will this promise come to pass, if ye are telling the truth?"

{38}



وا۟ حِينَ لََّ يَ لوَْ يعَْلمَ  ٱلَّذِينَ كَ  ك فُّونَ فرَ 

وهِهِم  ٱلنَّارَ وَلََّ  ج   عَن ظ ه ورِهِمْ عَن و 

ونَ  وَلََّ ه مْ ي نصَر 
If only the Unbelievers knew (the time) when they will not be able to ward 
off the fire from their faces, nor yet from their backs, and (when) no help 

can reach them!

{39}



مْ فلَََ بلَْ تأَتْيِهِم بغَْتةَ ًۭ   يسَْتطَِيع ونَ فتَبَْهَت ه 

و نَ رَدَّهَا وَلََّ ه مْ ي نََّر 
Nay, it may come to them all of a sudden and confound them: no power will 

they have then to avert it, nor will they (then) get respite.

{40}



س   ن قبَْلِكَ فَ وَلقَدَِ ٱسْت هْزِئَ بِر  حَاقَ بِٱلَّذِينَ ل ٍۢ م ِ

ا كَان وا۟  وا۟ مِنْه م مَّ ونَ بهِۦِ يسَْتهَْزِء  سَخِر 
Mocked were (many) messenger before thee; But their scoffers were 

hemmed in by the thing that they mocked.

{41}



ك م بِٱلَّيْ  نِْۗ لِ وَٱلنَّهَارِ مِنَ ٱق لْ مَن يكَْلؤَ  ٰـ حْمَ لرَّ

عْرِض ونَ بلَْ ه مْ عَن ذِكْرِ رَب ِهِم مُّ 
Say: "Who can keep you safe by night and by day from (the Wrath of) (Allah) 

Most Gracious?" Yet they turn away from the mention of their Lord.

{42}



مْ ءَالِهَة ًۭ تمَْنعَ   ن د ونِناَ ۚ لََّ أمَْ لهَ  ه م م ِ

نَّا سِهِمْ وَلََّ ه م م ِ يسَْتطَِيع ونَ نصَْرَ أنَف  

ي صْحَب ونَ 
Or have they gods that can guard them from Us? They have no power to aid 

themselves, nor can they be defended from Us.

{43}



لََّٓءِ  ؤٓ  ٰـ  طَالَ وَءَاباَءَٓه مْ حَتَّىٰ بلَْ مَتَّعْناَ هَ

ر ْۗ أفَلَََ  ى ٱلْْرَْضَ يرََوْنَ أنََّا نأَتِْ عَليَْهِم  ٱلْع م 

هَا مِنْ أطَْرَافِهَآۚ  لِب  ننَق ص  ٰـ م  ٱلْغَ ونَ  أفَهَ 
Nay, We gave the good things of this life to these men and their fathers until 

the period grew long for them; See they not that We gradually reduce the 
land (in their control) from its outlying borders? Is it then they who will win?

{44}



ك م بِ  ُ  ٱلْوَحْىِۚ وَلََّ يَ ق لْ إنَِّمَآ أ نذِر  سْمَ

مُّ ٱلدُّعَاءَٓ إذِاَ مَ  ونَ ٱلصُّ ا ي نذرَ 
Say, "I do but warn you according to revelation": But the deaf will not hear 

the call, (even) when they are warned!

{45}



مْ نفَْ  سَّتهْ  نْ عَذاَبِ وَلئَنِ مَّ رَب كَِ حَة ًۭ م ِ

وَيْلنََ  ٰـ لِ ليَقَ ول نَّ يَ ٰـ مِينَ آ إنَِّا ك نَّا ظَ
If but a breath of the Wrath of thy Lord do touch them, they will then say, 

"Woe to us! we did wrong indeed!"

{46}



زِينَ ٱلْقِ  ُ  ٱلْمَوَٰ مَةِ فلَََ سْطَ لِيوَْمِ ٱلْقِيَ وَنضََ ٰـ
اْۖ  نْ  وَإنِ كَانَ مِثقْاَلَ حَ ت َّْلمَ  نفَْس ًۭ شَيْـ ًۭ بَّة ٍۢ م ِ

سِبِ خَرْدلَ  أتَيَْناَ بِهَاْۗ وَكَ  ٰـ ينَ فىَٰ بِناَ حَ
We shall set up scales of justice for the Day of Judgment, so that not a soul 
will be dealt with unjustly in the least, and if there be (no more than) the 

weight of a mustard seed, We will bring it (to account): and enough are We 
to take account.

{47}



وسَىٰ  ونَ ٱلْف  وَلقَدَْ ءَاتيَْناَ م  ر  ٰـ رْقاَنَ  وَهَ

ا ل ِ  تَّقِينَ وَضِياَءٓ ًۭ وَذِكْر ًۭ لْم 
In the past We granted to Moses and Aaron the criterion (for judgment), 

and a Light and a Message for those who would do right,-

{48}



نَ ه م بٱِلْغيَْبِ وَ ٱلَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَبَّ  ه م م ِ

شْفِق ونَ  ٱلسَّاعَةِ م 
Those who fear their Lord in their most secret thoughts, and who hold the 

Hour (of Judgment) in awe.

{49}



باَرَك   ذاَ ذِكْر ًۭ مُّ ٰـ ه ۚ أفََ وَهَ ٰـ أنَت مْ لهَ ۥ أنَزَلْنَ

ونَ  نكِر  م 
And this is a blessed Message which We have sent down: will ye then reject 

it?

{50}



شْدهَ ۥ مِن قَ وَلقَدَْ ءَاتيَْنآَ إبِْرَٰ  بْل  وَك نَّا هِيمَ ر 

لِمِينَ  ٰـ بِهۦِ عَ
We bestowed aforetime on Abraham his rectitude of conduct, and well were 

We acquainted with him.

{51}



ذِهِ ٱلتَّ إذِْ قاَلَ لِْبَيِهِ وَقوَْ  ٰـ مَاثِيل  مِهۦِ مَا هَ

كِ  ٰـ ف ونَ ٱلَّتىِٓ أنَت مْ لهََا عَ
Behold! he said to his father and his people, "What are these images, to 

which ye are (so assiduously) devoted?"

{52}



بدِِيقاَل وا۟ وَجَدْنآَ ءَاباَءَٓ  ٰـ نَ ناَ لهََا عَ
They said, "We found our fathers worshipping them."

{53}



ك مْ فِ قاَلَ لقَدَْ ك نت مْ أنَت   ل ٍۢ مْ وَءَاباَؤٓ  ٰـ ى ضَلَ

بِين ٍۢ  مُّ
He said, "Indeed ye have been in manifest error - ye and your fathers."

{54}



ِ أمَْ أنَتَ مِنَ قاَل وٓا۟ أجَِئتْنَاَ بٱِلْ  عِبيِنَ حَق  ٰـ ٱللَّ
They said, "Have you brought us the Truth, or are you one of those who 

jest?"

{55}



بُّك مْ رَبُّ ٱل تِ وَٱلَْْ قاَلَ بلَ رَّ وَٰ ٰـ مَ رْضِ سَّ

نَ ٱلَّذِى فطََرَه نَّ وَأنَاَ ۠ عَ  لِك م م ِ هِدِينَ لىَٰ ذَٰ ٰـ ٱلشَّ
He said, "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, He Who 

created them (from nothing): and I am a witness to this (Truth).

{56}



ِ لَْكَِيدنََّ أَ  مَك م بعَْدَ أَ وَتٱَللََّّ ٰـ ن ت وَلُّوا۟ صْنَ

دْبرِِينَ  م 
"And by Allah, I have a plan for your idols - after ye go away and turn your 

backs"..

{57}



ذ ا إِلََّّ 
ذَٰ مْ ج  مْ لَ فجََعلَهَ  ا لَّه  مْ إِليَْهِ  كَبيِر ًۭ علََّه 

يرَْجِع ونَ 
So he broke them to pieces, (all) but the biggest of them, that they might 

turn (and address themselves) to it.

{58}



ذاَ بِ  ٰـ نَّه ۥ لمَِنَ ـ الِهَتنِآَ إِ قاَل وا۟ مَن فعَلََ هَ

لِمِينَ  ٰـ ٱلََّّ
They said, "Who has done this to our gods? He must indeed be some man of 

impiety!"

{59}



ى ه مْ ي قاَل  قاَل وا۟ سَمِعْناَ فتَ ًۭ  لهَ ٓۥ يذَْك ر 

هِيم   إبِْرَٰ
They said, "We heard a youth talk of them: He is called Abraham."

{60}



مْ ىٰٓ أعَْي نِ ٱلنَّ قاَل وا۟ فأَتْ وا۟ بِهۦِ عَلَ  اسِ لعَلََّه 

يشَْهَد ونَ 
They said, "Then bring him before the eyes of the people, that they may 

bear witness."

{61}



ذاَ بِـ الِهَتِ قاَل وٓا۟ ءَأنَتَ فعَلَْتَ  ٰـ هِ هَ إٓبِْرَٰ ٰـ يم  ناَ يَ
They said, "Art thou the one that did this with our gods, O Abraham?"

{62}



ذاَ فسَْـ  قاَلَ بلَْ فعَلَهَ ۥ كَبِي ٰـ ه مْ هَ ل وه مْ إنِ ر 

كَان وا۟ ينَطِق ونَ 
He said: "Nay, this was done by - this is their biggest one! ask them, if they 

can speak intelligently!"

{63}



إِنَّك مْ أنَت م  سِهِمْ فقَاَل وٓا۟ فرََجَع وٓا۟ إِلىَٰٓ أنَف  

ونَ  لِم  ٰـ ٱلََّّ
So they turned to themselves and said, "Surely ye are the ones in the 

wrong!"

{64}



لِمْتَ مَا ء وسِهِمْ لقَدَْ عَ ث مَّ ن كِس وا۟ عَلىَٰ ر  

لََّٓءِ ينَطِق ونَ  ؤٓ  ٰـ هَ
Then were they confounded with shame: (they said), "Thou knowest full 

well that these (idols) do not speak!"

{65}



ِ مَا لََّ قاَلَ أفَتَعَْب د ونَ مِن د   ونِ ٱللََّّ

ا وَلََّ  ك مْ ينَفعَ ك مْ شَيْـ ًۭ  يضَ رُّ
(Abraham) said, "Do ye then worship, besides Allah, things that can neither 

be of any good to you nor do you harm?

{66}



ِ أ ف  ٍۢ لَّك مْ وَلِمَا تعَْ   ْۖ ب د ونَ مِن د ونِ ٱللََّّ

أفَلَََ تعَْقِل ونَ 
"Fie upon you, and upon the things that ye worship besides Allah! Have ye 

no sense?"..

{67}



ق وه  وَٱنص   وٓا۟ ءَالِهَتكَ  قاَل وا۟ حَر ِ مْ إنِ ر 

عِلِينَ  ٰـ ك نت مْ فَ
They said, "Burn him and protect your gods, If ye do (anything at all)!"

{68}



ناَر  ك ونىِ بَ  ٰـ م  ق لْناَ يَ ٰـ ا وَسَلَ ا عَلىَٰٓ رْد ًۭ

هِيمَ  إبِْرَٰ
We said, "O Fire! be thou cool, and (a means of) safety for Abraham!"

{69}



ا فَ  َ وَأرََاد وا۟ بِهۦِ كَيْد ًۭ م  ٱلْْ ه  ٰـ خْسَرِينَ جَعلَْنَ
Then they sought a stratagem against him: but We made them the ones that 

lost most!

{70}



ه  وَل وط ا إِ  ٰـ يْنَ ى لىَ ٱلْْرَْضِ ٱلَّتِ وَنجََّ

رَكْناَ فيِهَا لِلْع َـٰ ٰـ لمَِينَ بَ
But We delivered him and (his nephew) Lut (and directed them) to the land 

which We have blessed for the nations.

{71}



قَ  ٰـ لةَ ًۭ ْۖ وَك لًًَۭ  وَيعَْق وبَ ناَفِ وَوَهَبْناَ لهَ ٓۥ إِسْحَ

لِحِينَ  ٰـ جَعلَْناَ صَ
And We bestowed on him Isaac and, as an additional gift, (a grandson), 

Jacob, and We made righteous men of every one (of them).

{72}



ة ًۭ يَ  مْ أئَِمَّ ه  ٰـ مْ أوَْحَيْنآَ إِليَْهِ هْد ونَ بِأمَْرِناَ وَ وَجَعلَْنَ

تِ وَإقِاَمَ  لوَٰةِ وَإِيتَ فِعْلَ ٱلْخَيْرَٰ كَوٰةِ ْۖ  ٱلصَّ اءَٓ ٱلزَّ

بِدِينَ  ٰـ وَكَان وا۟ لنَاَ عَ
And We made them leaders, guiding (men) by Our Command, and We sent 

them inspiration to do good deeds, to establish regular prayers, and to 
practise regular charity; and they constantly served Us (and Us only).

{73}



كْ  ه  ح  ٰـ ا وَنَ وَل وط ا ءَاتيَْنَ ا وَعِلْم ًۭ ه  م ًۭ ٰـ يْنَ جَّ

ئٓثَِ ْۗ انتَ تَّعْمَل  ٱلْ مِنَ ٱلْقرَْيةَِ ٱلَّتىِ كَ  ٰـ خَبَ

مْ كَان وا۟ قوَْمَ سَ  سِقِينَ إنَِّه  ٰـ وْء ٍۢ فَ
And to Lut, too, We gave Judgment and Knowledge, and We saved him from 
the town which practised abominations: truly they were a people given to 

Evil, a rebellious people.

{74}



ه  فِى رَحْمَ  ٰـ ْٓۖ إنَِّه ۥ مِ وَأدَْخَلْنَ نَ تنِاَ

لِحِينَ  ٰـ ٱلصَّ
And We admitted him to Our Mercy: for he was one of the Righteous.

{75}



ا إذِْ ناَدىَٰ مِن قبَْ  ناَ لهَ ۥ ل  فٱَسْتجََبْ وَن وح 

ه  وَأهَْلهَ   ٰـ يْنَ يمِ ۥ مِنَ ٱلْكَرْبِ ٱلْعََِّ فنَجََّ
(Remember) Noah, when he cried (to Us) aforetime: We listened to his 

(prayer) and delivered him and his family from great distress.

{76}



ه  مِنَ ٱلْقوَْمِ  ٰـ تِنآَ ۚ ٱلَّذِينَ كَذَّب وا۟ وَنصََرْنَ ٰـ بِـ ايَ

مْ كَان وا۟ قوَْمَ سَوْ  ه مْ إِنَّه  ٰـ  أجَْمَعِينَ ء ٍۢ فأَغَْرَقْنَ
We helped him against people who rejected Our Signs: truly they were a 

people given to Evil: so We drowned them (in the Flood) all together.

{77}



نَ إِذْ يَ  ٰـ دَ وَس ليَْمَ رْثِ إِذْ حْك مَانِ فىِ ٱلْحَ وَداَو ۥ

كْمِ نفَشََتْ فِيهِ غَنمَ  ٱلْقَ  هِدِينَ وْمِ وَك نَّا لِح  ٰـ هِمْ شَ
And remember David and Solomon, when they gave judgment in the matter 
of the field into which the sheep of certain people had strayed by night: We 

did witness their judgment.

{78}



نَۚ  ٰـ هَا س ليَْمَ ٰـ مْنَ اۚ  وَك لًَ ءَاتيَْناَ ح  ففَهََّ ا وَعِلْم ًۭ كْم ًۭ

دَ ٱلْجِ  َُ داَو ۥ رْناَ مَ يْرَۚ باَلَ ي سَب حِْنَ وَسَخَّ  وَٱلطَّ

عِلِينَ  ٰـ وَك نَّا فَ
To Solomon We inspired the (right) understanding of the matter: to each (of 
them) We gave Judgment and Knowledge; it was Our power that made the 
hills and the birds celebrate Our praises, with David: it was We Who did (all 

these things).

{79}



ه  صَنْعةََ لَ  ٰـ ٍۢ لَّك مْ لِ وَعَلَّمْنَ ت حْصِنكَ م ب وس 

نٍۢ بأَسِْك مْْۖ فهََلْ أَ  ونَ م ِ كِر  ٰـ نت مْ شَ
It was We Who taught him the making of coats of mail for your benefit, to 

guard you from each other's violence: will ye then be grateful?

{80}



يحَ  نَ ٱلر ِ ٰـ ى بأِمَْرِهِٓۦ عَاصِفةَ ًۭ تجَْرِ وَلِس ليَْمَ

رَكْناَ فيِهَاۚ إِلىَ ٱلْْرَْضِ ٱلَّتِى بَ  وَك نَّا ٰـ

لِمِي ٰـ نَ بِك ل ِ شَىْء  عَ
(It was Our power that made) the violent (unruly) wind flow (tamely) for 

Solomon, to his order, to the land which We had blessed: for We do know all 
things.

{81}



طِينِ مَن يغَ   ٰـ مَل ونَ وص ونَ لهَ ۥ وَيعَْ وَمِنَ ٱلشَّيَ

لِكَْۖ وَك نَّ  فَِِّيعَمَلَ ًۭ د ونَ ذَٰ ٰـ مْ حَ نَ ا لهَ 
And of the evil ones, were some who dived for him, and did other work 

besides; and it was We Who guarded them.

{82}



رُّ ه ٓۥ أنَ ىِ مَسَّنىَِ وَأيَُّوبَ إِذْ ناَدىَٰ رَبَّ  ٱلضُّ

حِمِينَ  وَأنَتَ أرَْحَم  ٱلرَّٰ
And (remember) Job, when He cried to his Lord, "Truly distress has seized 

me, but Thou art the Most Merciful of those that are merciful."

{83}



ر  ٍۢ فٱَسْتجََبْناَ لهَ ۥ فكََشَ   ْۖ فْناَ مَا بهِۦِ مِن ض 

ه  أهَْلهَ ۥ وَمِثْ  ٰـ مْ رَحْمَ وَءَاتيَْنَ عهَ  نْ لهَ م مَّ ة ًۭ م ِ

بِ  ٰـ دِينَ عِندِناَ وَذِكْرَىٰ لِلْعَ
So We listened to him: We removed the distress that was on him, and We 
restored his people to him, and doubled their number,- as a Grace from 

Ourselves, and a thing for commemoration, for all who serve Us.

{84}



عِيلَ وَإدِْرِيسَ  ٰـ نَ  وَذاَ ٱلْكِفْلِْۖ وَإِسْمَ ك ل ًۭ م ِ

برِِينَ  ٰـ ٱلصَّ
And (remember) Isma'il, Idris, and Zul-kifl, all (men) of constancy and 

patience;

{85}



مْ فِى رَحْ  ه  ٰـ  إنَِّه موَأدَْخَلْنَ
ْۖٓ نَ مَتنِاَ م ِ

لِحِينَ  ٰـ ٱلصَّ
We admitted them to Our mercy: for they were of the righteous ones.

{86}



غ َـٰ ا فَََّنَّ أَ وَذاَ ٱلنُّونِ إِذ ذَّهَبَ م  ن لَّن ضِب ًۭ

ٓ نَّقْدِرَ عَليَْهِ فنَاَدىَٰ  تِ أنَ لََّّ ٰـ ل مَ هَ فىِ ٱلَُّّ ٰـ  إِلَ

نكََ إِ  ٰـ ٓ أنَتَ س بْحَ لِمِينَ ن ىِ ك نت  مِنَ ٱلََّّ ـٰإلََِّّ
And remember Zun-nun, when he departed in wrath: He imagined that We 

had no power over him! But he cried through the deptHs of darkness, 
"There is no god but thou: glory to thee: I was indeed wrong!"

{87}



ه  مِنَ ٱلْغَ فٱَسْتجََبْناَ لهَ ۥ وَنجََّ  ٰـ لِكَ يْنَ م ِ ۚ وَكَذَٰ

ؤْمِنيِنَ  جِى ٱلْم  ۨـ ن 
So We listened to him: and delivered him from distress: and thus do We 

deliver those who have faith.

{88}



ِ لََّ تَ وَزَكَرِيَّآ إذِْ ناَدىَٰ رَ  ذرَْنِى بَّه ۥ رَب 

ا وَأنَتَ خَيْر  ٱلْ  رِثيِنَ فرَْد ًۭ وَٰ
And (remember) Zakariya, when he cried to his Lord: "O my Lord! leave me 

not without offspring, though thou art the best of inheritors."

{89}



صْلحَْناَ لهَ ۥ ناَ لهَ ۥ يحَْيىَٰ وَأَ فٱَسْتجََبْناَ لهَ ۥ وَوَهَبْ 

مْ كَان وا۟ ي   رِع ونَ فىِ ٱلْ زَوْجَه ٓۥ ۚ إِنَّه  ٰـ تِ سَ خَيْرَٰ

ا وَرَهَ  اْۖ وَكَان وا۟ لنََ وَيدَْع وننَاَ رَغَب ًۭ شِعِينَ ب ًۭ ٰـ ا خَ
So We listened to him: and We granted him Yahya: We cured his wife's 

(Barrenness) for him. These (three) were ever quick in emulation in good 
works; they used to call on Us with love and reverence, and humble 

themselves before Us.

{90}



ا فيِهَا مِن رْجَهَا فنَفَخَْنَ وَٱلَّتىِٓ أحَْصَنتَْ فَ 

هَا وَ  ٰـ وحِناَ وَجَعلَْنَ لمَِينَ ٱبْنهََآ ءَايةَ ًۭ رُّ ٰـ لْعَ ل ِ
And (remember) her who guarded her chastity: We breathed into her of Our 

spirit, and We made her and her son a sign for all peoples.

{91}



ت ك مْ أ   ذِهِٓۦ أ مَّ ٰـ حِدةَ ًۭ وَ إنَِّ هَ ة ًۭ وَٰ أنَاَ ۠ رَبُّك مْ مَّ

فٱَعْب د ونِ 
Verily, this brotherhood of yours is a single brotherhood, and I am your Lord 

and Cherisher: therefore serve Me (and no other).

{92}



مْْۖ ك ل  إِ وَتقَطََّع وٓا۟ أمَْرَه م بَ  ليَْناَ يْنهَ 

جِع ونَ  رَٰ
But (later generations) cut off their affair (of unity), one from another: (yet) 

will they all return to Us.

{93}



تِ وَه وَ م  فمََن يعَْمَلْ مِنَ ٱلصَّ  ٰـ لِحَ ؤْمِن ًۭ ٰـ

تِ فلَََ ك فْرَانَ لِسَعْيِ  ٰـ ب ونَ هۦِ وَإنَِّا لهَ ۥ كَ
Whoever works any act of righteousness and has faith,- His endeavour will 

not be rejected: We shall record it in his favour.

{94}



م  عَلىَٰ قرَْيةَ   هَآ أنََّ وَحَرَٰ ٰـ مْ لََّ أهَْلكَْنَ ه 

يرَْجِع ونَ 
But there is a ban on any population which We have destroyed: that they 

shall not return,

{95}



وج  حَتَّىٰٓ إذِاَ ف تحَِتْ يَ  وج  وَمَأجْ   وَه م أجْ 

ن ك ل ِ حَدبَ ٍۢ ينَسِل   ونَ م ِ
Until the Gog and Magog (people) are let through (their barrier), and they 

swiftly swarm from every hill.

{96}



خِ وَٱقْترََبَ ٱلْوَعْد  ٱلْحَقُّ  ٰـ صَة   فإَذِاَ هِىَ شَ

ر  ٱلَّذِينَ كَفرَ   ٰـ وَيْلنَاَ قدَْ ك  أبَْصَ ٰـ نَّا فىِ غَفْلةَ ٍۢ وا۟ يَ

لِ  ٰـ ذاَ بلَْ ك نَّا ظَ ٰـ نْ هَ مِينَ م ِ
Then will the true promise draw nigh (of fulfilment): then behold! the eyes 

of the Unbelievers will fixedly stare in horror: "Ah! Woe to us! we were 
indeed heedless of this; nay, we truly did wrong!"

{97}



ِ حَ إنَِّك مْ وَمَا تعَْب د ونَ  صَب   مِن د ونِ ٱللََّّ

رِ  د ونَ جَهَنَّمَ أنَت مْ لهََا وَٰ
Verily ye, (unbelievers), and the (false) gods that ye worship besides Allah, 

are (but) fuel for Hell! to it will ye (surely) come!

{98}



لََّٓءِ ءَالِ  ؤٓ  ٰـ ا وَرَد ولوَْ كَانَ هَ هَا ْۖ هَة ًۭ مَّ

لِد ونَ  ٰـ وَك ل ًۭ فيِهَا خَ
If these had been gods, they would not have got there! but each one will 

abide therein.

{99}



مْ فيِهَا زَفيِر ًۭ وَه   ع ونَ مْ فِيهَا لََّ يسَْمَ لهَ 
There, sobbing will be their lot, nor will they there hear (aught else).

{100}



سْ إنَِّ ٱلَّذِينَ سَبقَتَْ لَ  نَّا ٱلْح  نىَٰٓ ه م م ِ

بْعَ  ئٓكَِ عَنْهَا م  ٰـ د ونَ أ و۟لَ
Those for whom the good (record) from Us has gone before, will be 

removed far therefrom.

{101}



اْۖ وَه مْ فىِ مَا لََّ يسَْمَع ونَ حَسِيسَهَ 

مْ خَ ـٰ لِد ونَ ٱشْتهََتْ أنَف س ه 
Not the slightest sound will they hear of Hell: what their souls desired, in 

that will they dwell.

{102}



م  ٱلْفزََع  ٱلَْْ  ن ه  ئِٓ كْبرَ  وَتتَلَقََّ لََّ يحَْز  ٰـ م  ٱلْمَلَ كَة  ىٰه 

ك م  ٱلَّذِى ك نت   ذاَ يوَْم  ٰـ مْ ت وعَد ونَ هَ
The Great Terror will bring them no grief: but the angels will meet them 

(with mutual greetings): "This is your Day,- (the Day) that ye were 
promised."

{103}



جِل ِ يوَْمَ نطَْوِى ٱلسَّمَاءَٓ   لِلْك ت بِۚ كَطَى ِ ٱلس ِ

لَ خَلْ  عْد ا عَليَْنآَ ۚق ٍۢ نُّعِيد ه ۥ ۚ وَ كَمَا بدَأَنْآَ أوََّ

عِلِينَ  ٰـ إنَِّا ك نَّا فَ
The Day that We roll up the heavens like a scroll rolled up for books 

(completed),- even as We produced the first creation, so shall We produce a 
new one: a promise We have undertaken: truly shall We fulfil it.

{104}



كْرِ ب ورِ مِنٍۢ بعَْدِ وَلقَدَْ كَتبَْناَ فىِ ٱلزَّ   ٱلذ ِ

لِ أنََّ ٱلْْرَْضَ يرَِث هَا عِ  ٰـ ونَ باَدِىَ ٱلصَّ ح 
Before this We wrote in the Psalms, after the Message (given to Moses): My 

servants the righteous, shall inherit the earth."

{105}



غ ًۭ  ٰـ ذاَ لبَلََ ٰـ بِ إنَِّ فىِ هَ ٰـ دِينَ ا ل ِقوَْم  عَ
Verily in this (Qur'an) is a Message for people who would (truly) worship 

Allah.

{106}



كَ إلََِّّ  ٰـ لْع َـٰوَمَآ أرَْسَلْنَ لمَِينَ  رَحْمَة ًۭ ل ِ
We sent thee not, but as a Mercy for all creatures.

{107}



ه ًۭ ىَّ أنََّمَآ إِل َـٰق لْ إنَِّمَا ي وحَىٰٓ إِلَ  ٰـ ك مْ إِلَ ه 

حِد ًۭ ْۖ فهََلْ أنَت م مُّ  ونَ وَٰ سْلِم 
Say: "What has come to me by inspiration is that your Allah is One Allah: will 

ye therefore bow to His Will (in Islam)?"

{108}



وَاءٓ ٍۢ ْۖ اذنَت ك مْ عَلىَٰ سَ فإَنِ توََلَّوْا۟ فقَ لْ ءَ 

ا ت  وَإنِْ أدَْرِىٓ أقَرَِيب  أَ  وعَد ونَ م بعَِيد ًۭ مَّ
But if they turn back, Say: "I have proclaimed the Message to you all alike 

and in truth; but I know not whether that which ye are promised is near or 
far.

{109}



لمَ  مَا نَ ٱلْقوَْلِ وَيعَْ إنَِّه ۥ يعَْلمَ  ٱلْجَهْرَ مِ 

ونَ  تكَْت م 
"It is He Who knows what is open in speech and what ye hide (in your 

hearts).

{110}



ُ  إِلىَٰ تنْةَ ًۭ لَّك مْ وَ وَإنِْ أدَْرِى لعَلََّه ۥ فِ  ٰـ مَتَ

حِين ٍۢ 
"I know not but that it may be a trial for you, and a grant of (worldly) 

livelihood (to you) for a time."

{111}



ِ ٱحْك م بٱِلْحَ  لَ رَب  ٰـ ِ ْۗ وَرَبُّناَ ٱلقَ ن  ق  ٰـ حْمَ رَّ

سْتعَاَن  عَلىَٰ مَا تَ  صِف ونَ ٱلْم 
Say: "O my Lord! judge Thou in truth!" "Our Lord Most Gracious is the One 

Whose assistance should be sought against the blasphemies ye utter!"

{112}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الحج

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



أٓيَُّهَا ٱلنَّاس  ٱتَّ  ٰـ  زَلْزَلةََ ق وا۟ رَبَّك مْۚ إنَِّ يَ

ٱلسَّاعَةِ شَىْء  عََِّيم ًۭ 
O mankind! fear your Lord! for the convulsion of the Hour (of Judgment) will 

be a thing terrible!

{1}



رْضِعةَ  عَمَّ يوَْمَ ترََوْنهََا تذَْهَل  ك   آ لُّ م 

ُ  ك لُّ ذَ  اتِ حَمْل  حَمْلهََاأرَْضَعتَْ وَتضََ

رَىٰ وَ  ٰـ رَىٰ وَترََى ٱلنَّاسَ س كَ ٰـ مَا ه م بسِ كَ

ِ شَ  كِنَّ عَذاَبَ ٱللََّّ ٰـ دِيد ًۭ وَلَ
The Day ye shall see it, every mother giving suck shall forget her suckling-

babe, and every pregnant female shall drop her load (unformed): thou shalt 
see mankind as in a drunken riot, yet not drunk: but dreadful will be the 

Wrath of Allah.

{2}



دِ  ٰـ ِ بِ وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن ي جَ غيَْرِ ل  فِى ٱللََّّ

ُ  ك لَّ  َّبِ رِيعِلْم ٍۢ وَيتَ ن ٍۢ مَّ ٰـ د ٍۢ  شَيْطَ
And yet among men there are such as dispute about Allah, without 

knowledge, and follow every evil one obstinate in rebellion!

{3}



أٓيَُّهَا ٱلنَّاس  إنِ ك نت مْ فِ  ٰـ نَ ٱلْبَ يَ عْثِ فإَنَِّا ى رَيْب ٍۢ م ِ

ن ت رَاب ٍۢ ث مَّ  ك م م ِ ٰـ  عَلقَةَ ٍۢ ث مَّ مِن مِن نُّطْفةَ ٍۢ ث مَّ مِنْ خَلقَْنَ

خَلَّقةَ ٍۢ وَغَيْ  ضْغةَ ٍۢ مُّ ن بيَ ِ مُّ خَلَّقةَ ٍۢ ل ِ ى نَ لكَ مْ ۚ وَن قِرُّ فِ رِ م 

ى ث مَّ ٱلْْرَْحَامِ مَا نشََاءٓ  إِلىَٰٓ أجََ  سَمًًۭ ك مْ ل ٍۢ مُّ ن خْرِج 

...ش دَّك مْْۖ طِفْلَ ًۭ ث مَّ لِتبَْل غ وٓا۟ أَ 
O mankind! if ye have a doubt about the Resurrection, (consider) that We created 

you out of dust, then out of sperm, then out of a leech-like clot, then out of a morsel 
of flesh, partly formed and partly unformed, in order that We may manifest (our 

power) to you; and We cause whom We will to rest in the wombs for an appointed 
term, then do We bring you out as babes, then (foster you) that ye may reach your 

age of full strength; 



ن ي توََ  ن ي  أشَ دَّك مْْۖ وَمِنك م مَّ رَدُّ إلِىَٰٓ فَّىٰ وَمِنك م مَّ

رِ لِكَيْلََ يعَْ  اۚ وَترََى لمََ مِنٍۢ بعَْدِ عِلْم ٍۢ أرَْذلَِ ٱلْع م  شَيْـ ًۭ

تْ لْناَ عَليَْهَا ٱلْمَاءَٓ ٱلْْرَْضَ هَامِدةَ ًۭ فإَذِآَ أنَزَ  ٱهْتزََّ

بتَتَْ مِن ك ل ِ   ًۭ بهَِيج ٍۢ وَرَبتَْ وَأنٍَۢ
زَوْج

and some of you are called to die, and some are sent back to the feeblest 
old age, so that they know nothing after having known (much), and 

(further), thou seest the earth barren and lifeless, but when We pour down 
rain on it, it is stirred (to life), it swells, and it puts forth every kind of 

beautiful growth (in pairs).

{5}



َ ه وَ  لِكَ بأِنََّ ٱللََّّ ۥ ي حْىِ  ٱلْحَقُّ وَأنََّه  ذَٰ

دِير ًۭ ىٰ ك ل ِ شَىْء ٍۢ قَ ٱلْمَوْتىَٰ وَأنََّه ۥ عَلَ 
This is so, because Allah is the Reality: it is He Who gives life to the dead, 

and it is He Who has power over all things.

{6}



هَا وَأنََّ  لََّّ رَيْبَ فيِوَأنََّ ٱلسَّاعَةَ ءَاتيِةَ ًۭ 

َ يبَْعثَ  مَن فىِ ٱ لْق ب ورِ ٱللََّّ
And verily the Hour will come: there can be no doubt about it, or about (the 

fact) that Allah will raise up all who are in the graves.

{7}



دِ  ٰـ ِ بِ وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن ي جَ غيَْرِ ل  فِى ٱللََّّ

ى وَلََّ كِ  نيِر ٍۢ عِلْم ٍۢ وَلََّ ه د ًۭ ب ٍۢ مُّ ٰـ تَ
Yet there is among men such a one as disputes about Allah, without 

Knowledge, without Guidance, and without a Book of Enlightenment,-

{8}



ِ ثاَنِىَ عِطْفِهۦِ لِي ضِ   ْۖ لهَ ۥ لَّ عَن سَبيِلِ ٱللََّّ

مَةِ ن ذِيق ه ۥ يوَْمَ ٱفىِ ٱلدُّنْياَ خِزْى ًۭ ْۖ وَ  ٰـ لْقِيَ

عَذاَبَ ٱلْحَرِيقِ 
(Disdainfully) bending his side, in order to lead (men) astray from the Path 

of Allah: for him there is disgrace in this life, and on the Day of Judgment We 
shall make him taste the Penalty of burning (Fire).

{9}



لِكَ بِمَا قدََّمَتْ يَ 
َ ذَٰ ليَْسَ داَكَ وَأنََّ ٱللََّّ

لْعبَيِدِ  م ٍۢ ل ِ ٰـ بََِّلَّ
(It will be said): "This is because of the deeds which thy hands sent forth, for 

verily Allah is not unjust to His servants.

{10}



 َ إنِْ  عَلىَٰ حَرْف ٍۢ ْۖ فَ وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يعَْب د  ٱللََّّ

تنْةَ  ٱنقلَبََ ۦ ْۖ وَإنِْ أصََابتَهْ  فِ أصََابهَ ۥ خَيْر  ٱطْمَأنََّ بهِِ 

لِ عَلىَٰ وَجْهِهۦِ خَسِرَ ٱلدُّنْيَ  كَ ه وَ ا وَٱلْـ اخِرَةَ ۚ ذَٰ

بِين   سْرَان  ٱلْم  ٱلْخ 
There are among men some who serve Allah, as it were, on the verge: if 

good befalls them, they are, therewith, well content; but if a trial comes to 
them, they turn on their faces: they lose both this world and the Hereafter: 

that is loss for all to see!

{11}



ِ مَ  ه ۥ وَ يدَْع وا۟ مِن د ونِ ٱللََّّ مَا لََّ ا لََّ يضَ رُّ

لِكَ ه وَ ٱل ل  ٱلْبعَِ ينَفعَ ه ۥ ۚ ذَٰ ٰـ لَ يد  ضَّ
They call on such deities, besides Allah, as can neither hurt nor profit them: 

that is straying far indeed (from the Way)!

{12}



ه ٓۥ أَ  عِهۦِ ۚ قْرَب  مِن نَّفْ يدَْع وا۟ لمََن ضَرُّ

بئِسَْ ٱلْعشَِير  لبَئِسَْ ٱلْمَوْلىَٰ وَلَ 
(Perhaps) they call on one whose hurt is nearer than his profit: evil, indeed, 

is the patron, and evil the companion (or help)!

{13}



َ ي دْخِل  ٱلَّذِ  ل وا۟ ينَ ءَامَن وا۟ وَعَمِ إنَِّ ٱللََّّ

ت ٍۢ  ٰـ تِ جَنَّ ٰـ لِحَ ٰـ تِهَا  تجَْرِى مِن تحَْ ٱلصَّ

 َ ر  ۚ إنَِّ ٱللََّّ ٰـ يفَْعلَ  مَا ي رِيد  ٱلْْنَْهَ
Verily Allah will admit those who believe and work righteous deeds, to 

Gardens, beneath which rivers flow: for Allah carries out all that He plans.

{14}



رَه  ٱللََّّ  فىِمَن كَانَ يََّ نُّ أنَ لَّن ينَ ٱلدُّنْياَ ص 

مَاءِٓ ث مَّ سَببَ  إِلىَ ٱلسَّ وَٱلْـ اخِرَةِ فلَْيمَْد دْ بِ 

ُْ فلَْينََّ رْ هَلْ  ۥ مَا يغَِيظ  ي ذْهِبنََّ كَيْد ه  لْيقَْطَ
If any think that Allah will not help him (His Messenger) in this world and 

the Hereafter, let him stretch out a rope to the ceiling and cut (himself) off: 
then let him see whether his plan will remove that which enrages (him)!

{15}



ه  ءَ  ٰـ لِكَ أنَزَلْنَ ت ًۭ بيَ نِ َـٰوَكَذَٰ ٰـ َ ايَ ت ٍۢ وَأنََّ ٱللََّّ

يهَْدِى مَن ي رِيد  
Thus have We sent down Clear Signs; and verily Allah doth guide whom He 

will!

{16}



 ـيِنَ ذِينَ هَاد وا۟ وَٱلصَّ إنَِّ ٱلَّذِينَ ءَامَن وا۟ وَٱلَّ  بِ ٰـ
وسَ  رَىٰ وَٱلْمَج  ٰـ ك وٓا۟ إنَِّ وَٱلَّذِينَ أشَْرَ وَٱلنَّصَ

َ يفَْصِل  بيَْنهَ مْ   إِ ٱللََّّ
مَةِۚ ٰـ َ عَلىَٰ يوَْمَ ٱلْقِيَ نَّ ٱللََّّ

ك ل ِ شَىْء ٍۢ شَهِيد  
Those who believe (in the Qur'an), those who follow the Jewish (scriptures), 

and the Sabians, Christians, Magians, and Polytheists,- Allah will judge 
between them on the Day of Judgment: for Allah is witness of all things.

{17}



َ يسَْج   تِ د  لهَ ۥ مَن فِى ٱلسَّمَ ألَمَْ ترََ أنََّ ٱللََّّ وَٰ ٰـ
وم   وَٱلْقمََر  وَٱلنُّ وَمَن فِى ٱلْْرَْضِ وَٱلشَّمْس   ج 

نَ ٱلنَّاسِْۖ وَابُّٓ وَكَثِير ًۭ وَٱلْجِباَل  وَٱلشَّجَر  وَٱلدَّ  م ِ

 فمََا لهَ ۥ ذاَب ْۗ وَمَن ي هِنِ ٱللََّّ  وَكَثِير  حَقَّ عَليَْهِ ٱلْعَ 

َ يفَْ  كْرِم ۚ إنَِّ ٱللََّّ علَ  مَا يشََاءٓ   مِن مُّ
Seest thou not that to Allah bow down in worship all things that are in the heavens 
and on earth,- the sun, the moon, the stars; the hills, the trees, the animals; and a 

great number among mankind? But a great number are (also) such as are fit for 
Punishment: and such as Allah shall disgrace,- None can raise to honour: for Allah 

carries out all that He wills.

{18}



ذاَنِ خَصْمَانِ ٱخْتصََ  ٰـ وا۟ فىِ رَب ِ هَ هِمْ ْۖ م 

وا۟ ق ط ِ  مْ ثِياَب ًۭ فٱَلَّذِينَ كَفرَ  ن نَّار ٍۢ عتَْ لهَ   م ِ

ء وسِ  هِم  ٱلْحَمِيم  ي صَبُّ مِن فوَْقِ ر 
These two antagonists dispute with each other about their Lord: But those 

who deny (their Lord),- for them will be cut out a garment of Fire: over their 
heads will be poured out boiling water.

{19}



ل ود  ط ونِهِمْ وَٱلْج  ي صْهَر  بِهۦِ مَا فىِ ب  
With it will be scalded what is within their bodies, as well as (their) skins.

{20}



ُ  مِنْ حَ  مِ ٰـ قَ دِيد ٍۢ وَلهَ م مَّ
In addition there will be maces of iron (to punish) them.

{21}



وا۟ مِنْهَ ك لَّمَآ أرََاد وٓا۟ أنَ يَ  ج  ا مِنْ خْر 

ذ وق وا۟ عَذاَبَ غَم   أ عِيد وا۟ فيِهَا وَ 

ٱلْحَرِيقِ 
Every time they wish to get away therefrom, from anguish, they will be 

forced back therein, and (it will be said), "Taste ye the Penalty of Burning!"

{22}



َ ي دْخِل  ٱلَّذِ  وا۟ ينَ ءَامَن وا۟ وَعَمِل  إنَِّ ٱللََّّ

ت ٍۢ  ٰـ تِ جَنَّ ٰـ لِحَ ٰـ هَا  تجَْرِى مِن تحَْتِ ٱلصَّ

ر  ي حَلَّوْنَ فِ  ٰـ ن يهَا مِنْ أسََاوِرَ مِ ٱلْْنَْهَ

اْۖ وَلِبَ  مْ فِيهَا حَرِ ذهََب ٍۢ وَل ؤْل ؤ ًۭ ير ًۭ اس ه 
Allah will admit those who believe and work righteous deeds, to Gardens 
beneath which rivers flow: they shall be adorned therein with bracelets of 

gold and pearls; and their garments there will be of silk.

{23}



ي ِ  وَه د وٓا۟ بِ مِنَ ٱلْقوَْلِ وَه د وٓا۟ إِلىَ ٱلطَّ

طِ ٱلْحَمِي دِ إِلىَٰ صِرَٰ
For they have been guided (in this life) to the purest of speeches; they have 

been guided to the Path of Him Who is Worthy of (all) Praise.

{24}



وا۟ وَيَ  دُّونَ عَن سَبِ إنَِّ ٱلَّذِينَ كَفرَ  ِ ص  يلِ ٱللََّّ

ه  لِلنَّ وَٱلْمَسْجِدِ ٱلْحَرَامِ ٱلَّذِ  ٰـ اسِ سَوَاءٓ  ى جَعلَْنَ

كِف  فِيهِ وَٱلْباَدِۚ  ٰـ إلِْحَاد ًۭ وَمَن ي رِدْ فِيهِ بِ ٱلْعَ

اب  ألَِيم ٍۢ بَِّ لْم ٍۢ نُّذِقْه  مِنْ عَذَ 
As to those who have rejected (Allah), and would keep back (men) from the 
Way of Allah, and from the Sacred Mosque, which We have made (open) to 
(all) men - equal is the dweller there and the visitor from the country - and 

any whose purpose therein is profanity or wrong-doing - them will We cause 
to taste of a most Grievous Penalty.

{25}



هِ  بْرَٰ أنْاَ لِِْ  أنَ لََّّ يمَ مَكَانَ ٱلْبيَْتِ وَإِذْ بوََّ

ا وَ  رْ بيَْتىَِ لِ ت شْرِكْ بىِ شَيْـ ًۭ لطَّائٓفِِينَ طَه ِ

كَّ  ودِ وَٱلْقاَئِٓمِينَ وَٱلرُّ ُِ ٱلسُّج 
Behold! We gave the site, to Abraham, of the (Sacred) House, (saying): 

"Associate not anything (in worship) with Me; and sanctify My House for 
those who compass it round, or stand up, or bow, or prostrate themselves 

(therein in prayer).

{26}



ن فىِ ٱلنَّاسِ بِٱلْ  ِ يأَتْ وكَ رِ وَأذَ ِ جَالَّ ًۭ حَج 

فجَ   أتِْينَ مِن ك ل ِ وَعَلىَٰ ك ل ِ ضَامِر ٍۢ يَ 

عَمِيق ٍۢ 
"And proclaim the Pilgrimage among men: they will come to thee on foot 

and (mounted) on every kind of camel, lean on account of journeys through 
deep and distant mountain highways;

{27}



َُ لَ  فِ ٰـ وا۟ ٱسْمَ ل ِيشَْهَد وا۟ مَنَ مْ وَيذَْك ر  ِ فىِٓ ه  ٱللََّّ

ت  عَلَ  ٰـ عْل ومَ نٍۢ بَ أيََّام ٍۢ مَّ هِيمَةِ ىٰ مَا رَزَقهَ م م ِ

مِ ْۖ فكَ ل وا۟ مِنْ  ٰـ ٓ ٱلْْنَْعَ وا۟ ٱلْباَ ئِسَ ٱلْفقَِيرَ هَا وَأطَْعِم 
"That they may witness the benefits (provided) for them, and celebrate the 

name of Allah, through the Days appointed, over the cattle which He has 
provided for them (for sacrifice): then eat ye thereof and feed the distressed 

ones in want.

{28}



مْ وَلْي وف وث مَّ لْيقَْض وا۟ تفََ  ا۟ ن ذ ورَه مْ ثهَ 

ف وا۟ بٱِلْ  بيَْتِ ٱلْعتَيِقِ وَلْيطََّوَّ
"Then let them complete the rites prescribed for them, perform their vows, 

and (again) circumambulate the Ancient House."

{29}



ر   مْ ح  لِكَ وَمَن ي عََّ ِ ِ فهَ وَ ذَٰ تِ ٱللََّّ ٰـ خَيْر ًۭ لَّه ۥ مَ

م  إِ عِندَ رَب هِۦِ ْۗ وَأ حِلَّتْ لَ  ٰـ لََّّ مَا ي تلْىَٰ ك م  ٱلْْنَْعَ

جْسَ مِنَ ٱلْْوَْثَ عَليَْك مْْۖ فٱَجْتنَِب وا۟ ٱ نِ لر ِ ٰـ
ورِ  وَٱجْتنَِب وا۟ قوَْلَ ٱلزُّ

Such (is the Pilgrimage): whoever honours the sacred rites of Allah, for him 
it is good in the Sight of his Lord. Lawful to you (for food in Pilgrimage) are 

cattle, except those mentioned to you (as exception): but shun the 
abomination of idols, and shun the word that is false,-

{30}



شْ  ِ غَيْرَ م  نفَاَءَٓ لِلََّّ ي شْرِكْ رِكِينَ بهِۦِ ۚ وَمَنح 

ِ فكََأنََّمَا خَرَّ مِ  طَف ه  ٱلطَّيْر  نَ ٱلسَّمَاءِٓ فتَخَْ بِٱللََّّ

يح  فِ  ى مَكَان ٍۢ سَحِيق ٍۢ أوَْ تهَْوِى بِهِ ٱلر ِ
Being true in faith to Allah, and never assigning partners to Him: if anyone 

assigns partners to Allah, is as if he had fallen from heaven and been 
snatched up by birds, or the wind had swooped (like a bird on its prey) and 

thrown him into a far-distant place.

{31}



مْ شَ  لِكَ وَمَن ي عََّ ِ ِ ذَٰ ئٓرَِ ٱللََّّ ٰـ  فإَنَِّهَا مِن عَ

تقَْوَى ٱلْق ل وبِ 
Such (is his state): and whoever holds in honour the symbols of Allah, (in the 

sacrifice of animals), such (honour) should come truly from piety of heart.
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  ُ فِ ٰـ ى ث مَّ إِلىَٰٓ أجََل ٍۢ مُّ لكَ مْ فِيهَا مَنَ سَمًًۭ

تِ ٱلْعتَيِقِ مَحِلُّهَآ إِلىَ ٱلْبيَْ 
In them ye have benefits for a term appointed: in the end their place of 

sacrifice is near the Ancient House.

{33}



ة ٍۢ جَعلَْناَ مَ  ا ل ِيذَْك ر  وَلِك ل ِ أ مَّ ِ نسَك ًۭ وا۟ ٱسْمَ ٱللََّّ

نٍۢ بهَِ  مِْۗ عَلىَٰ مَا رَزَقهَ م م ِ ٰـ ك مْ يمَةِ ٱلْْنَْعَ ه  ٰـ فإَلَِ

حِد ًۭ فلَهَ ٓۥ أسَْ  ه ًۭ وَٰ ٰـ رِ ٱلْ إلَِ وا۟ ْۗ وَبشَ ِ خْبِتِينَ لِم  م 
To every people did We appoint rites (of sacrifice), that they might celebrate 

the name of Allah over the sustenance He gave them from animals (fit for 
food). But your god is One God: submit then your wills to Him (in Islam): and 

give thou the good news to those who humble themselves,-

{34}



مْ وَجِلتَْ ق ل وب ه  ٱلَّذِينَ إِذاَ ذ كِرَ ٱللََّّ  

برِِينَ عَلىَٰ مَ  ٰـ مْ وَٱلْ وَٱلصَّ قِيمِى آ أصََابهَ  م 

ا رَزَقْ  لوَٰةِ وَمِمَّ مْ ي نفِق ونَ ٱلصَّ ه  ٰـ نَ
To those whose hearts when Allah is mentioned, are filled with fear, who 

show patient perseverance over their afflictions, keep up regular prayer, and 
spend (in charity) out of what We have bestowed upon them.

{35}



هَا لكَ م ٰـ ِ وَٱلْب دْنَ جَعلَْنَ ئِٓرِ ٱللََّّ ٰـ ن شَعَ  لكَ مْ فِيهَا م ِ

 ِ وا۟ ٱسْمَ ٱللََّّ افَّْٓۖ فإَذِاَ  عَليَْهَا صَوَ خَيْر ًۭ ْۖ فٱَذْك ر 

ن وب هَا فكَ ل وا۟  وا۟ ٱلْ وَجَبتَْ ج  َُ مِنْهَا وَأطَْعِم  قاَنِ

لِكَ سَخَّ  عْترََّۚ كَذَٰ هَا لكَ مْ لعََ وَٱلْم  ٰـ ونَ رْنَ لَّك مْ تشَْك ر 
The sacrificial camels we have made for you as among the symbols from Allah: in 

them is (much) good for you: then pronounce the name of Allah over them as they 
line up (for sacrifice): when they are down on their sides (after slaughter), eat ye 
thereof, and feed such as (beg not but) live in contentment, and such as beg with 
due humility: thus have We made animals subject to you, that ye may be grateful.
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وم   َ ل ح  هَا وَ لنَ ينَاَلَ ٱللََّّ كِن هَا وَلََّ دِمَاؤٓ  ٰـ لَ

لِكَ سَخَّ ينَاَل ه  ٱلتَّقْوَىٰ مِنك   رَهَا لكَ مْ مْۚ كَذَٰ

َ عَلَ  وا۟ ٱللََّّ رِ ىٰ مَا هَدىَٰك مْْۗ وَ لِت كَب ِر  بشَ ِ

حْسِنِينَ  ٱلْم 
It is not their meat nor their blood, that reaches Allah: it is your piety that 
reaches Him: He has thus made them subject to you, that ye may glorify 
Allah for His Guidance to you and proclaim the good news to all who do 

right.

{37}



ُ  عَ  فِ َ ي دَٰ وٓا۟ ْۗ إنَِّ نِ ٱلَّذِينَ ءَامَن  إنَِّ ٱللََّّ

َ لََّ ي حِبُّ ك لَّ  ان ٍۢ كَف ور  ٱللََّّ خَوَّ
Verily Allah will defend (from ill) those who believe: verily, Allah loveth not 

any that is a traitor to faith, or show ingratitude.

{38}



مْ أ ذِنَ لِلَّذِينَ ي ق َـٰ وا۟ ۚ تلَ ونَ بأِنََّه  ظ لِم 

َ عَلىَٰ نَ  صْرِهِمْ لقَدَِير  وَإنَِّ ٱللََّّ
To those against whom war is made, permission is given (to fight), because 

they are wronged;- and verily, Allah is most powerful for their aid;-

{39}



وا۟ مِن دِي َـٰ ٓ أنَ رِهِم بغِيَْرِ حَق   ٱلَّذِينَ أ خْرِج  إلََِّّ

ِ ٱليقَ ول وا۟ رَبُّناَ ٱللََّّ  ْۗ وَ  ُ  ٱللََّّ نَّاسَ بعَْضَه م لوَْلََّ دفَْ

مَتْ صَوَٰ  د ِ ٍۢ لَّه  ُ ًۭ وَصَ بِبعَْض  ُ  وَبِيَ ت ًۭ مِ لوََٰ

جِد  ي ذْكَر  فِيهَا ٱسْ  ٰـ ِ كَثِير ًۭ وَمَسَ رَنَّ م  ٱللََّّ اْۗ وَليَنَص 

ه ٓۥ ْۗ إِنَّ ٱ َ لقَوَِى  عَزِ ٱللََّّ  مَن ينَص ر  يز  للََّّ
(They are) those who have been expelled from their homes in defiance of right,- (for no 
cause) except that they say, "our Lord is Allah". Did not Allah check one set of people by 

means of another, there would surely have been pulled down monasteries, churches, 
synagogues, and mosques, in which the name of Allah is commemorated in abundant 

measure. Allah will certainly aid those who aid his (cause);- for verily Allah is full of 
Strength, Exalted in Might, (able to enforce His Will).

{40}



ه   ٰـ كَّنَّ وا۟ مْ فىِ ٱلْْرَْضِ أقََ ٱلَّذِينَ إنِ مَّ ام 

ا۟ ٱلزَّ  لوَٰةَ وَءَاتوَ  وٱلصَّ ا۟ كَوٰةَ وَأمََر 

وفِ وَنهََوْا۟  نكَرِْۗ وَ بِٱلْمَعْر  ِ عَنِ ٱلْم  لِلََّّ

ورِ  قِبةَ  ٱلْْ م  ٰـ عَ
(They are) those who, if We establish them in the land, establish regular 

prayer and give regular charity, enjoin the right and forbid wrong: with Allah 
rests the end (and decision) of (all) affairs.

{41}



ب وكَ فقََ  مْ قوَْم  دْ كَذَّبتَْ قَ وَإنِ ي كَذ ِ بْلهَ 

و د  ن وح ٍۢ وَعَاد ًۭ وَثمَ 
If they treat thy (mission) as false, so did the peoples before them (with 

their prophets),- the People of Noah, and 'Ad and Thamud;
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هِيمَ وَ  قوَْم  ل وط ٍۢ وَقوَْم  إبِْرَٰ
Those of Abraham and Lut;

{43}



ب  مَدْينََْۖ  ٰـ وسَ وَأصَْحَ بَ م  ىٰ وَك ذ ِ

فِ  ٰـ مْْۖ فكََيْ رِينَ ث مَّ أخََ فأَمَْليَْت  لِلْكَ فَ ذْت ه 

كَانَ نكَِيرِ 
And the Companions of the Madyan People; and Moses was rejected (in the 
same way). But I granted respite to the Unbelievers, and (only) after that did 

I punish them: but how (terrible) was my rejection (of them)!

{44}



ن قرَْيَ  هَا وَ فكََأيَ نِ م ِ ٰـ هِىَ ة  أهَْلكَْنَ

وشِهَا ة  عَلىَٰ ع ر  ظَالِمَة ًۭ فهَِىَ خَاوِيَ 

عطََّلةَ ٍۢ  شِ وَبِئرْ ٍۢ مُّ يد   وَقصَْر ٍۢ مَّ
How many populations have We destroyed, which were given to wrong-
doing? They tumbled down on their roofs. And how many wells are lying 

idle and neglected, and castles lofty and well-built?
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وا۟ فىِ ٱ مْ لْْرَْضِ فتَكَ وأفَلَمَْ يسَِير  نَ لهَ 

سْمَع ونَ آ أوَْ ءَاذاَن ًۭ يَ ق ل وب ًۭ يعَْقِل ونَ بِهَ 

ر  وَ بِهَاْۖ فإَنَِّهَا لََّ تعَْمَ  ٰـ كِن ى ٱلْْبَْصَ ٰـ لَ

د ورِ تعَْمَى ٱلْق ل وب  ٱلَّتِ  ى فىِ ٱلصُّ
Do they not travel through the land, so that their hearts (and minds) may 

thus learn wisdom and their ears may thus learn to hear? Truly it is not their 
eyes that are blind, but their hearts which are in their breasts.

{46}



ن ي خْلِفَ ٱلْعذَاَبِ وَلَ وَيسَْتعَْجِل ونكََ بِ 

ا عِندَ رَ ٱللََّّ  وَعْدهَ ۥ ۚ وَإنَِّ  ب كَِ  يوَْم 

مَّ  ا تعَ دُّونَ كَألَْفِ سَنةَ ٍۢ م ِ
Yet they ask thee to hasten on the Punishment! But Allah will not fail in His 
Promise. Verily a Day in the sight of thy Lord is like a thousand years of your 

reckoning.

{47}



ن قرَْيَ  ا وَهِىَ ة  أمَْليَْت  لهََ وَكَأيَ نِ م ِ

مَصِير  هَا وَإِلىََّ ٱلْ ظَالِمَة ًۭ ث مَّ أخََذْت  
And to how many populations did I give respite, which were given to 

wrong-doing? in the end I punished them. To me is the destination (of 

all).
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أٓيَُّهَا ٱلنَّ  ٰـ لكَ مْ نذَِير ًۭ اس  إنَِّمَآ أنَاَ ۠ ق لْ يَ

بيِن ًۭ  مُّ
Say: "O men! I am (sent) to you only to give a Clear Warning:

{49}



تِ عَمِل وا۟ ٱلصَّ فٱَلَّذِينَ ءَامَن وا۟ وَ  ٰـ لِحَ ٰـ
غْفِرَة ًۭ وَرِ  زْق ًۭ كَرِيم ًۭ لهَ م مَّ

"Those who believe and work righteousness, for them is forgiveness 

and a sustenance most generous.
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تنِاَ م  وَٱلَّذِينَ سَعوَْا۟ فِ  ٰـ جِزِينَ ىٓ ءَايَ ٰـ عَ

ئٓكَِ أصَْحَ ـٰ ٰـ ب  ٱلْجَحِيمِ أ و۟لَ
"But those who strive against Our Signs, to frustrate them,- they will 

be Companions of the Fire."
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س ول ٍۢ وَ وَمَآ أرَْسَلْناَ مِن قبَْلِ  لََّ نبَىِ   كَ مِن رَّ

ٓ إذِاَ تمََنَّىٰٓ ألَْ  ن  فِ إلََِّّ ٰـ ىٓ أ مْنِيَّتِهۦِ قىَ ٱلشَّيْطَ

ن  ث مَّ فيَنَسَخ  ٱللََّّ  مَا ي لْقِ  ٰـ  ي حْكِم  ٱللََّّ  ى ٱلشَّيْطَ

تهِۦِ ْۗ وَٱللََّّ  عَلِي ٰـ م  حَكِيم ًۭ ءَايَ
Never did We send a messenger or a prophet before thee, but, when 

he framed a desire, Satan threw some (vanity) into his desire: but 

Allah will cancel anything (vain) that Satan throws in, and Allah will 

confirm (and establish) His Signs: for Allah is full of Knowledge and 

Wisdom:
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ن  فِتْ ل ِيجَْعلََ مَا ي لْقِى ٱل ٰـ لَّذِينَ شَّيْطَ نةَ ًۭ ل ِ

رَض ًۭ  مْْۗ وَٱلْقاَسِيةَِ ق  فىِ ق ل وبِهِم مَّ ل وب ه 

لِمِينَ لفَِ  ٰـ د ٍۢ ى شِقاَق ًۭ بعَِيوَإنَِّ ٱلََّّ
That He may make the suggestions thrown in by Satan, but a trial for 

those in whose hearts is a disease and who are hardened of heart: 

verily the wrong-doers are in a schism far (from the Truth):
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لْحَقُّ مِن وا۟ ٱلْعِلْمَ أنََّه  ٱوَلِيعَْلمََ ٱلَّذِينَ أ وت  

ب كَِ فيَ ؤْمِن وا۟ بهِِ  مْْۗ وَإنَِّ ۦ فتَ خْبتَِ لهَ ۥ ق  رَّ ل وب ه 

َ لهََادِ ٱلَّذِينَ ءَامَ  سْتقَِيم ٍۢ ن وٓا۟ إلِىَٰ صِرَٰ ٱللََّّ ط ٍۢ مُّ
And that those on whom knowledge has been bestowed may learn 

that the (Qur'an) is the Truth from thy Lord, and that they may believe 

therein, and their hearts may be made humbly (open) to it: for verily 

Allah is the Guide of those who believe, to the Straight Way.
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وا۟ فىِ مِرْيَ وَلََّ يزََال  ٱلَّذِينَ كَفَ  نْه  ر  ة ٍۢ م ِ

م  ٱلسَّ  مْ اعَة  بغَْتةَ  أَ حَتَّىٰ تأَتِْيهَ  وْ يأَتِْيهَ 

عَذاَب  يوَْم  عَقِيم  
Those who reject Faith will not cease to be in doubt concerning 

(Revelation) until the Hour (of Judgment) comes suddenly upon them, 

or there comes to them the Penalty of a Day of Disaster.

{55}



 ِ َّ لْك  يوَْمَئذِ ٍۢ للَّ ِ مْۚ فٱَلَّ  يحَْك م  ٱلْم  ذِينَ بيَْنهَ 

تِ فِ ءَامَن وا۟ وَعَمِل وا۟ ٱلصَّ  ٰـ لِحَ ى ٰـ

تِ ٱلنَّعِيمِ  ٰـ جَنَّ
On that Day of Dominion will be that of Allah: He will judge between 

them: so those who believe and work righteous deeds will be in 

Gardens of Delight.
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وا۟ وَ  ب وا۟ بِـ  وَٱلَّذِينَ كَفرَ 
تنِاَ كَذَّ ٰـ ايَ

مْ عَ  ئٓكَِ لهَ  ٰـ هِين ًۭ فأَ و۟لَ ذاَب ًۭ مُّ
And for those who reject Faith and deny our Signs, there will be a 

humiliating Punishment.

{57}



وا۟ فِ  ِ وَٱلَّذِينَ هَاجَر   ث مَّ ى سَبيِلِ ٱللََّّ

م  ق تِل وٓا۟ أوَْ مَات وا۟  قنََّه   ٱللََّّ  رِزْق ا ليَرَْز 

 َ ا ۚ وَإنَِّ ٱللََّّ وَ خَيْر  ٱحَسَن ًۭ زِقيِنَ  لهَ  لرَّٰ
Those who leave their homes in the cause of Allah, and are then slain 

or die,- On them will Allah bestow verily a goodly Provision: Truly Allah 

is He Who bestows the best provision.
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دْخَ  ه ۥ ْۗ وَإنَِّ لَ ًۭ يرَْضَوْنَ ليَ دْخِلنََّه م مُّ

َ لعَلَِيم  حَلِي م ًۭ ٱللََّّ
Verily He will admit them to a place with which they shall be well 

pleased: for Allah is All-Knowing, Most Forbearing.
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لِكَ وَمَنْ عَاقبََ بِ  قبَِ مِثلِْ مَا ع وذَٰ

رَنَّ بِهۦِ ث مَّ ب غِىَ عَلَ  ه  ٱللََّّ ْۗ إنَِّ يْهِ ليَنَص 

َ لعَفَ و  غَف   ور ًۭ ٱللََّّ
That (is so). And if one has retaliated to no greater extent than the 

injury he received, and is again set upon inordinately, Allah will help 

him: for Allah is One that blots out (sins) and forgives (again and 

again).
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 َ لِكَ بأِنََّ ٱللََّّ
ى ٱلنَّهَارِ ي ولِج  ٱلَّيْلَ فِ ذَٰ

َ ى ٱلَّيْلِ وَأنََّ وَي ولِج  ٱلنَّهَارَ فِ   ٱللََّّ

ُ ٍۢ بصَِير ًۭ  سَمِي
That is because Allah merges night into day, and He merges day into 

night, and verily it is Allah Who hears and sees (all things).
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 َ لِكَ بأِنََّ ٱللََّّ
 مَا ه وَ ٱلْحَقُّ وَأنََّ ذَٰ

طِل  وَ يدَْع ونَ مِن د ونِهۦِ ه وَ  ٰـ أنََّ  ٱلْبَ

َ ه وَ ٱلْعلَِىُّ ٱ لْكَبِير  ٱللََّّ
That is because Allah - He is the Reality; and those besides Him 

whom they invoke,- they are but vain Falsehood: verily Allah is He, 

Most High, Most Great.

{62}



 َ مَاءِٓ أنَزَلَ مِنَ ٱلسَّ ألَمَْ ترََ أنََّ ٱللََّّ

 َ خْضَرَّ مَاءٓ ًۭ فتَ صْبحِ  ٱلْْ ة ْۗ إنَِّ رْض  م 

َ لطَِيف  خَبيِر ًۭ  ٱللََّّ
Seest thou not that Allah sends down rain from the sky, and forthwith 

the earth becomes clothed with green? for Allah is He Who 

understands the finest mysteries, and is well-acquainted (with them).

{63}



وَٰ  ٰـ مَ تِ وَمَا فىِ لَّه ۥ مَا فىِ ٱلسَّ

 َ وَ ٱلْغنَِ ٱلْْرَْضِْۗ وَإنَِّ ٱللََّّ ىُّ  لهَ 

ٱلْحَمِيد  
To Him belongs all that is in the heavens and on earth: for verily 

Allah,- He is free of all wants, Worthy of all Praise.

{64}



َ سَ  ا فىِألَمَْ ترََ أنََّ ٱللََّّ رَ لكَ م مَّ ٱلْْرَْضِ خَّ

هۦِ وَي مْسِك  لْبحَْرِ بِأمَْرِ وَٱلْف لْكَ تجَْرِى فىِ ٱ

َُ عَلَ  إذِْنهِِٓۦ ْۗ ى ٱلْْرَْضِ إلََِّّ بِ ٱلسَّمَاءَٓ أنَ تقََ

َ بِٱلنَّاسِ لَ  حِيم ًۭ إنَِّ ٱللََّّ رَء وف ًۭ رَّ
Seest thou not that Allah has made subject to you (men) all that is on 

the earth, and the ships that sail through the sea by His Command? 

He withholds the sky (rain) from failing on the earth except by His 

leave: for Allah is Most Kind and Most Merciful to man.

{65}



ك مْ ث مَّ مْ ث مَّ ي مِيت  وَه وَ ٱلَّذِىٓ أحَْياَك  

نَ لكََف ور ًۭ ي حْييِك مْْۗ إنَِّ ٱلِْْ  ٰـ نسَ
It is He Who gave you life, will cause you to die, and will again give 

you life: Truly man is a most ungrateful creature!

{66}



ة ٍۢ جَعلَْ  اسِك وه ْۖ ناَ مَنسَك ا ه مْ نَ ل ِك ل ِ أ مَّ

زِع نَّكَ فِ  ٰـ ع  إِلىَٰ ى ٱلْْمَْرِۚ وَٱدْ فلَََ ي نَ

سْتَ رَب كَِْۖ إنَِّكَ لعَلََ  ى مُّ قِيم ٍۢ ىٰ ه د ًۭ
To every People have We appointed rites and ceremonies which they 

must follow: let them not then dispute with thee on the matter, but do 

thou invite (them) to thy Lord: for thou art assuredly on the Right Way.

{67}



دلَ وكَ فقَ لِ  ٰـ مَا ٱللََّّ  أعَْلمَ  بِ وَإنِ جَ

تعَْمَل ونَ 
If they do wrangle with thee, say, "Allah knows best what it is ye are 

doing."

{68}



مَةِ فيِمَا ك مْ يوَْمَ ٱلْقِيَ ٱللََّّ  يحَْك م  بيَْنَ  ٰـ
ف ونَ ك نت مْ فيِهِ تخَْتلَِ 

"Allah will judge between you on the Day of Judgment concerning the 

matters in which ye differ."

{69}



 َ ى ٱلسَّمَاءِٓ  يعَْلمَ  مَا فِ ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ ٱللََّّ

لِ  ب ۚ وَٱلْْرَْضِْۗ إنَِّ ذَٰ ٰـ  إنَِّ كَ فىِ كِتَ

ِ يَ  لِكَ عَلىَ ٱللََّّ سِير ًۭ ذَٰ
Knowest thou not that Allah knows all that is in heaven and on earth? 

Indeed it is all in a Record, and that is easy for Allah.

{70}



ِ مَا لمَْ ي  وَيعَْب د ونَ مِن د ونِ ٱ لْ للََّّ نزَ ِ

ا وَمَا لَ  ن ًۭ ٰـ ۦ عِلْم ًۭ ْۗ يْسَ لهَ م بِهِ بِهۦِ س لْطَ

لِمِينَ مِن ٰـ نَّصِير ٍۢ وَمَا لِلََّّ
Yet they worship, besides Allah, things for which no authority has 

been sent down to them, and of which they have (really) no 

knowledge: for those that do wrong there is no helper.

{71}



ت ٍۢ وَإذِاَ ت تلْىَٰ عَليَْهِمْ ءَا ٰـ ت ناَ بيَ ِنَ ٰـ  تعَْرِف  فِى يَ

وا۟ ٱلْ  وهِ ٱلَّذِينَ كَفرَ  ج  نكَرَْۖ يكََاد ونَ يَ و  سْط ونَ م 

تِناَْۗ ق لْ أَ بِٱلَّذِينَ يتَلْ ونَ عَليَْ  ٰـ ر  ٍۢ فأَ نبَ ِئ ك م بشَِ هِمْ ءَايَ

لِك م ْۗ ٱلنَّار  وَعَدَ 
ن ذَٰ وا۟ ْۖ هَا ٱللََّّ  ٱلَّذِينَ كَفَ م ِ ر 

وَبِئسَْ ٱلْمَصِير  
When Our Clear Signs are rehearsed to them, thou wilt notice a denial on the 

faces of the Unbelievers! they nearly attack with violence those who rehearse 

Our Signs to them. Say, "Shall I tell you of something (far) worse than these 

Signs? It is the Fire (of Hell)! Allah has promised it to the Unbelievers! and evil 

is that destination!"

{72}



أٓيَُّهَا ٱلنَّاس  ض رِبَ  ٰـ ع وا۟ لهَ ٓۥ ۚ إنَِّ  مَثلَ ًۭ فٱَسْتمَِ يَ

ِ لنَ يخَْل ق  ٱلَّذِينَ تدَْع ونَ مِن د ونِ ٱ ا للََّّ وا۟ ذ باَب ًۭ

م  ٱلذُّبَ وَلوَِ ٱجْتمََع وا۟ لهَ ۥ ْۖ وَإِ  ا ن يسَْل بْه  اب  شَيْـ ًۭ

مَطْل وب  ع فَ ٱلطَّالِب  وَٱلْ لََّّ يسَْتنَقِذ وه  مِنْه ۚ ضَ 
O men! Here is a parable set forth! listen to it! Those on whom, besides Allah, 

ye call, cannot create (even) a fly, if they all met together for the purpose! and 

if the fly should snatch away anything from them, they would have no power 

to release it from the fly. Feeble are those who petition and those whom they 

petition!

{73}



َ حَقَّ  وا۟ ٱللََّّ َ قدَْرِهِٓۦ ْۗ إنَِّ مَا قدَرَ  ٱللََّّ

لقَوَِى  عَزِيز  
No just estimate have they made of Allah: for Allah is He Who is strong and 

able to Carry out His Will.

{74}



ئِٓكَةِ ر  ٱللََّّ  يصَْطَفِى مِنَ ٱ ٰـ س لَ ًۭ لْمَلَ

 َ ُ ٍۢ بَ وَمِنَ ٱلنَّاسِۚ إنَِّ ٱللََّّ صِير ًۭ  سَمِي
Allah chooses messengers from angels and from men for Allah is He Who 

hears and sees (all things).

{75}



مْْۗ وَإِلىَ دِيهِمْ وَمَا خَلْفَ يعَْلمَ  مَا بيَْنَ أيَْ  ه 

ور   ُ  ٱلْْ م  ِ ت رْجَ ٱللََّّ
He knows what is before them and what is behind them: and to Allah go back 

all questions (for decision).

{76}



أٓيَُّهَا ٱلَّذِينَ ءَ  ٰـ امَن وا۟ ٱرْكَع وا۟ يَ

د وا۟ وَٱعْب د وا۟  علَ وا۟ رَبَّك مْ وَٱفْ وَٱسْج 

ونَ  ٱلْخَيْرَ لعَلََّك مْ ت   فْلِح 
O ye who believe! bow down, prostrate yourselves, and adore your Lord; and 

do good; that ye may prosper.

{77}



ِ حَقَّ جِهَ  هِد وا۟ فِى ٱللََّّ ٰـ مْ وَمَا جَعلََ ادِهۦِ ۚ ه وَ ٱجْتبَىَٰك  وَجَ

ينِ مِنْ حَرَ  لَّةَ أبَِيك مْ عَليَْك مْ فِى ٱلد ِ هِيمَۚ ه وَ ج ٍۢ ۚ م ِ إِبْرَٰ

سْلِمِينَ مِن قَ  ىٰك م  ٱلْم  ذاَ لِيكَ  سَمَّ ٰـ س ول  بْل  وَفِى هَ ونَ ٱلرَّ

...هَداَءَٓ عَلىَ ٱلنَّاسِۚ شَهِيد ا عَليَْك مْ وَتكَ ون وا۟ ش  
And strive in His cause as ye ought to strive, (with sincerity and under 

discipline). He has chosen you, and has imposed no difficulties on you 

in religion; it is the cult of your father Abraham. It is He Who has 

named you Muslims, both before and in this (Revelation); that the 

Messenger may be a witness for you, and ye be witnesses for 

mankind! 



لوَٰةَ  وا۟ ٱلصَّ كَ فأَقَيِم  وٰةَ وَءَات وا۟ ٱلزَّ

 ِ وا۟ بٱِللََّّ  فنَِعْمَ ه وَ مَوْلىَٰك مْْۖ وَٱعْتصَِم 

صِير  ٱلْمَوْلىَٰ وَنِعْمَ ٱلنَّ 
So establish regular Prayer, give regular Charity, and hold fast to Allah! He is 

your Protector - the Best to protect and the Best to help!

{78}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


